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INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

September 27, 2020 (8:29 a.m.) — The Minister of Canadian
Heritage — Bill entitled “An Act to amend the Bills of Exchange
Act, the Interpretation Act and the Canada Labour Code
(National Day for Truth and Reconciliation)”.

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT
27 septembre 2020 (8 h 29) — Le ministre du Patrimoine
canadien — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les
lettres de change, la Loi d’interprétation et le Code canadien du
travail (Journée nationale de la vérité et de la réconciliation) ».
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